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Tanah merupakan komponen yang sangat dekat dengan kehidupan manusia. Ia banyak 

berkomunikasi dengan manusia dari awal hingga akhir kehidupan manusia. Al-Quran 

merekodkan terdapat beberapa perkataan diterjemah dengan maksud tanah melalui rujukan 

daripada Quran terjemahan Tafsir Pimpinan al-Rahman edisi ke-12. Terdapat lafaz sama 

yang diterjemah dengan tanah menerangkan konteks ayat berbeza dan lafaz  yang berbeza 

menerangkan konteks ayat yang sama. Hal ini wujud persoalan mengapa  pelbagai lafaz 

boleh diterjemah satu makna iaitu tanah. Bertitik tolak daripada persoalan ini, kajian 

dijalankan untuk memahami konsep tanah dalam al-Quran, menganalisis lafaz mengikut 

konteks ayat dan menganalisis dari aspek al-Iʼjāz al-Bayāni. Kajian ini menggunakan 

analisis semantik al-Quran menurut perspektif Toshihiko Izutsu dan panduan al-Iʼjāz al-

Bayāni daripada Dr. Ṣalāḥ ‘Abd al-Fattāḥ al-Khālidī. Hasil analisis menemui enam lafaz 

yang membicarakan beberapa konteks ayat tentang tanah. Lafaz tersebut ialah al-arḍ, al-

turāb, ḥamā’, ṣalṣāl, ṣa’īd,dan  al-ṭīn. Rumusan makna dasar bagi setiap lafaz tanah adalah 

seperti berikut; al-arḍ ialah tanah yang merujuk kepada semua bahagian di atas bumi, al-

turāb merujuk kepada segala jenis tanah, al-ṭīn ialah tanah liat hasil campuran  turāb dan 

air, ḥamā’ ialah tanah lumpur yang berwarna gelap dan berbau, ṣalṣāl jenis tanah liat 

kering dan ṣa’īd merujuk kepada debu tanah di permukaan bumi, Hasil analisis 

menunjukkan penggunaan lafaz bermakna tanah seperti berikut:  Pertama, tanah dalam  

penciptaan manusia menggunakan lafaz; al-arḍ, al-turāb, al-ṭīn, ḥamā’ dan  ṣalṣāl. Kedua, 

tanah sebagai tempat pengebumian manusia menggunakan lafaz; al-arḍ dan al-turāb. 

Ketiga, perubahan manusia menjadi tanah selepas mati menggunakan lafaz al-turāb. 

Keempat, tanah seperti debu menggunakan lafaz al-turāb dan ṣa’īd. Kelima dan keenam 

tanah yang melibatkan aktiviti di atas bumi seperti pertanian dan pembinaan  menggunakan 

lafaz al-arḍ. Ketujuh, memfokuskan kepada bahan untuk pembinaan, penciptaan selain 

manusia dan bahan untuk hukuman menggunakan lafaz al-ṭīn kerana sifatnya yang boleh 

membentuk.. Kesimpulannya, setiap lafaz memainkan peranan yang penting dalam situasi 

ayat yang digunakan.  
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The Soil is a closely associated constituent to the life of a human. It has been 

communicating with human life from the beginning to the end of their life. The Koran 

has recorded a number of words with the meaning of soil in their translated version from 

the Tafseer with the Ar-Rahman guide 12th edition. There are similar words which have 

been translated from the word soil which explained different context of verses and 

different words which have explained similar context of the verse. This circumstance has 

induced further concern in term of the definition and usage patterns of this particular 

word. Based on the current concerns, this study has been done to understand the concept 

of the soil in the Koran, analysing the word according to the context of the verse and 

analysing it according to the al-I‘jāz al-Bayāni aspect. This research has applied the 

Koranic semantic analysis according to the Toshihiko Izutsu perspective and the guide 

of the al-I‘jāz al-Bayāni from Dr. Ṣalāḥ ‘Abd al-Fattāḥ al-Khālidī. The study has 

recognized six words which narrate several themes about the soil. These words are al-

arḍ, al-turāb, ḥamā’, ṣalṣāl, ṣa’īd, and al-ṭīn. The summary of the base word has been 

listed accordingly; al-arḍ which is referring to any part on the earth surface, al-turāb is 

a word which refer to all types of soil, al-ṭīn is clay which formed from the mixture of 

al-turāb and water. ḥamā’ is dark smelly mud, ṣalṣāl is a type of dried mud and ṣa’īd 

refers to the soil at the earth’s surface. Based on the analysis, the application of the word 

soil is listed as following; Firstly, the words to narrate the soil as the origin of the creation 

of human are; al-arḍ, al-turāb, al-ṭīn, ḥamā’ and  ṣalṣāl. Secondly, the soil as the place 

for funeral has applied the word al-arḍ and al-turāb. Thirdly, the alteration of human 

body to soil has been described by the word al-turāb and ṣa‘īda. Fourth, the soil which 

is in the form of dust has also been described by the word al-turāb. Fifth and sixth the 

soil that is involved in activities on the earth surface such as agriculture and constructions 

has used the word al-ard. Seventh, the soil as the main materials in constructions and 

inventions other than the creation of human and also as the materials for punishments 

has used the word al-ṭīn which is related to its malleable characteristic. In conclusion, 

every words has their own importance in each of the situation of the applied verses. 
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BAB 1 

PENDAHULUAN 

1.1 Pengenalan 

Dalam memahami makna perkataan yang terdapat dalam al-Quran al-Karim, 

pengetahuan awal tentang makna sesuatu unit perkataan perlu diketahui. Setiap 

perkataan mempunyai maknanya tersendiri dan digunakan mengikut kefahaman 

masyarakat berhubung dengan latar belakang, budaya dan faktor persekitaran. Menurut 

K.Ammer, makna sesuatu perkataan yang digunakan mengikut konteks ayat 

mengambil kira beberapa bahagian konteks, iaitu: konteks bahasa, konteks emosi, 

konteks situasi dan konteks budaya (Aḥmad Mukhtār ‘Umar, 1988). 

Perbezaan bahasa, dialek dan budaya turut membawa kepada perkembangan dari sudut 

penggunaan perkataan. Hal ini telah membawa kepada pembahagian perkataan kepada 

beberapa kumpulan bagi perkataan yang mempunyai beberapa makna, iaitu: monosemi 

(mutabāyin), sinonim (tarāduf), polisemi (ta‘ddud al-ma‘nā). Monosemi merupakan 

kumpulan perkataan yang mempunyai satu makna asasi atau tersurat sahaja. Walau 

bagaimanapun, ada ketika ia mempunyai makna tersirat, majāzi dan kināyah. Bagi 

sinonim ia boleh difahami sebagai beberapa perkataan yang difahami dengan makna 

yang sama. Ahli bahasa membahaskan maksud sinonim mengikut kefahaman masing-

masing. Al-Rāzīy menyatakan bahawa mana-mana perkataan tunggal yang 

menunjukkan kepada sesuatu pada satu sudut dikira sinonim. Terdapat ahli bahasa 

yang mengatakan sinonim antara perkataan tidak berlaku secara 100% kerana tiada 

sebab perkataan itu wujud jika ia menyamai 100% dengan perkataan yang lain. 

Terdapat juga di kalangan ahli bahasa berpendapat perkataan-perkataan yang wujud 

dengan satu makna disebabkan kepelbagaian dialek. Bagi polisemi, ia bertentangan 

dengan sinonim iaitu satu perkataan yang mempunyai banyak makna (Aḥmad Mukhtār 

‘Umar, 1988).  

Kesemua bahagian perkataan ini wujud dalam al-Quran al-Karim.Hal ini dapat dilihat 

pada lafaz turāb yang diterjemah dengan makna tanah.Ayat tentang tanah dilihat secara 

umumnya menjurus kepada kumpulan sinonim dan polisemi. Walau bagaimanapun, 

ayat-ayat ini perlu dikaji secara terperinci dari sudut makna leksikal dan kontekstual 

bagi mengetahui makna sebenar penggunaan beberapa lafaz yang turut diterjemah 

dengan makna tanah dalam ayat al-Quran al-Karim. 

Dalam pemilihan lafaz dalam al-Quran, para pengkaji al-Quran menegaskan bahawa 

lafaz dalam al-Quran adalah tepat dan sesuai dengan konteks ayat. Lafaz ini tidak boleh 

ditukar ganti dengan lafaz yang lain. Lafaz yang digunakan mempunyai makna yang 

sangat halus dan menepati dengan hakikat makna sesuatu ayat. 
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1.2 Latar Belakang Kajian 

Lafaz dalam al-Quran al-Karim merupakan kalimah yang terpilih oleh Allah s.w.t 

untuk diletakkan dalam sesuatu ayat yang tidak boleh dipertikaikan. Terdapat 

sesetengah lafaz kata yang difahami maknanya secara umum dan ada juga yang 

difahami dengan penjelasan daripada tafsiran ʻulamaʼ. Tidak dinafikan terdapat  juga 

lafaz dalam al-Quran yang berbeza dari segi lafaz, tetapi difahami dengan maksudnya 

yang sama dalam kalangan masyarakat bukan Arab apabila merujuk kepada terjemahan 

al-Quran. Kepelbagaian lafaz yang berkongsi satu makna ini kerap kali ditemui dalam 

al-Quran al-Karim ketika menceritakan konteks ayat yang samadan berbeza. 

Perbezaan dua bahasa yang membincangkan sesuatu lafaz kata ini memerlukan bidang 

yang mengkaji tentang makna. Semantik merupakan bidang untuk memahami makna 

sebenar sesuatu kata (Aḥmad Mukhtār ‘Umar, 1988). Istilah semantik berasal dari 

bahasa Yunani, iaitu sema yang bermaksud “lambang”. Ahli bahasa bersetuju bahawa 

istilah semantik digunakan dalam bidang linguistik untuk mempelajari hubungan antara 

simbol dan lambang linguistik (Cahyono, 1994). Oleh itu, semantik dapat difahami 

sebagai ilmu tentang makna salah satu daripada analisis bahasa iaitu: fonologi, 

sintaksis dan semantik (Chaer, 1994). 

Dalam memahami lafaz perkataan dalam al-Quran, manusia biasa tidak mampu untuk 

mengetahui semua ilmu Allah s.w.t. Oleh hal yang demikian, kajian analisis makna 

diperkembangkan agar isi al-Quran dapat difahami dengan sebaiknya selagi tidak 

melanggar batas ilmu Allah s.w.t. Pengkajian lafaz kata dalam al-Quran telah rancak 

dikaji oleh masyarakat Arab dan bukan Arab. Di Nusantara, kajian lafaz al-Quran turut 

berkembang khususnya di Malaysia dan Indonesia pada abad ke-21 ini. Kajian yang 

melibatkan lafaz kata ini menyentuh aspek semantik dan pelbagai aspek iʻjāz. 

Meninjau kepada konsep tanah dalam al-Quran al-Karim, terdapat pelbagai lafaz yang 

difahami dengan maksud tanah telah ditemui dalam al-Quran. Tanah merupakan salah 

satu komponen yang terdapat di atas muka bumi. Ia banyak memberi manfaat kepada 

manusia dan menjadi keperluan dalam pelbagai aspek kehidupan manusia. 

Perkembangan ilmu tanah telah membawa kepada wujudnya sains tanah sebagai salah 

satu cabang disiplin ilmu yang baru pada permulaan kurun ke-20. Sains tanah 

berkembang luas sehingga dipecahkan kepada pelbagai disiplin sains iaitu: geologi, 

biologi, pertanian, fizik, dan kimia (Shamshuddin Jusop, 1981).  

Tanah yang terbentang luas di atas permukaan bumi mempunyai  sifat yang pelbagai. 

Perbincangan sifat tanah membawa kepada kajian pengkelasan sifat tanah yang 

berasaskan morfologi tanah yang disyorkan oleh seorang ahli Geologi bangsa Russia 

yang bernama Dokuchaiv. Perkembangan sains tanah terus berkembang dari Russia, 

hingga ke Eropah Barat dan seterusnya ke Amerika (Shamshuddin Jusop, 1981). 

Kepentingan tanah kepada manusia juga dapat dilihat melalui interaksi tanah secara 

langsung bermula dari awal penciptaan manusia hingga ke akhir hayat manusia. 
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Al-Quran al-Karim telah merakamkan pelbagai situasi yang menyentuh tentang tanah 

seperti: asal-usul penciptaan manusia (al-Kaḥf: 37), tanah dalam pertanian (al-Baqaraṯ: 

71), tanah dalam pembinaan (al-A’rāf: 74), tanah sebagai tempat pengebumian manusia 

(al-Sajdah: 10), keadaan manusia menjadi tanah selepas kematian (al-Mu’minūn: 35) 

dan sebagainya. Merujuk kepada terjemahan al-Quran Tafsir Pimpinan Al-Rahman, 

ditemui pelbagai lafaz bahasa Arab yang diterjemah dengan makna tanah selain al-

turāb. Lafaz tersebut ialah:al-arḍ, al-tharā, ḥama’, ṣa’īd, ṣalṣāl, dan al-ṭīn, (Abdullah 

Basmeih, 2001). 

 

 

Kepelbagaian lafaz ini dilihat boleh membawa kekeliruan kepada masyarakat bukan 

Arab, terutamanya bangsa Melayu kerana terjemahan al-Quran ini diterjemahkan ke 

dalam bahasa Melayu. Tanah tersebut boleh dianggap jenis tanah yang berbeza atau 

mempunyai maksud tersirat di sebalik penggunaannya dalam sesuatu ayat. Hal ini 

boleh juga dianggap benar jika lafaz yang sama membincangkan konteks ayat yang 

sama,  manakala lafaz berbeza untuk konteks ayat yang berbeza. Walau bagaimanapun, 

terdapat juga lafaz berbeza yang menceritakan konteks ayat yang sama sepertimana 

yang wujud pada ayat yang membicarakan tentang asal usul kejadian manusia. Turut 

ditemui lafaz turāb dan juga lafaz lain digunakan dalam konteks ayat yang berbeza 

yang diterjemah dengan makna tanah. Bertitik tolak daripada hal ini, kajian ini 

berusaha untuk mendalami konsep tanah pada lafaz yang diterjemah dengan tanah dari 

aspek semantik dan I’jaz al-Bayāni. 

 

 

Sehubungan itu, bagi memahami sesuatu kata dengan lebih terperinci, analisis lafaz 

dilaksanakan untuk mengetahui makna sesuatu kata. Kajian ini diharapdapat 

menyatukan bidang ilmu naqli dan ‘aqli dengan menggabungkan ilmu linguistik bahasa 

Arab, I‘jāz al-Quran dan perkara yang berkaitan tanah. Oleh itu, kajian ini sangat 

memberi faedah jika setiap lafaz yang diungkapkan dalam al-Quran difahami dengan 

sebaiknya. 

 

 

1.3 Pernyataan Masalah 

 

 

Al-Quran terdiri daripada lafaz kata yang penuh dengan makna sosial, budaya, jati diri, 

hikmah dan sebagainya. Unsur utama al-Quran ialah bahasa, teks dan makna (Ahdiyat 

Mahendra, 2015). Tiga unsur ini membentuk kefahaman yang jitu dan agung sehingga 

menarik minat untuk membacanya.Hal ini perlu dipelajari dan difahami secara 

berturutan bermula dari komponen yang paling kecil iaitu huruf, kalimah, ungkapan 

dan ayat. 

 

 

Kajian tentang lafaz dalam al-Quran merupakan usaha untuk memahami maksud 

sebenar di sebalik penggunaan suatu lafaz kata dan mendedahkan pandangan dunia al-

Quran kepada seluruh umat Islam dengan membuat analisis semantik terhadap lafaz 

atau istilah kunci dalam al-Quran (Muhammad Iqbal Maulana Nim, 2015). Kelemahan 

penutur bukan Arab untuk memahami bahasa Arab boleh membawa kepada salah 

faham dalam memahami makna isi al-Quran al-Karim atau tidak memberi kesan dalam 

pembacaan al-Quran. 

 



© C
OPYRIG

HT U
PM

4 

Kefahaman ketika membaca al-Quran boleh dibantu dengan merujuk kepada al-Quran 

terjemahan. Di Malaysia, Al-Quran terjemahan banyak diterbitkan dalam pelbagai versi 

bagi memudahkan masyarakat memahami isi kandungan al-Quran. Antara Al-Quran 

terjemahan terawal yang diterbitkan di Malaysia ialah Terjemahan Al-Quran Pimpinan 

Al-Rahman. Kitab terjemahan ini telah mula diusahakan penterjemahan dan 

penulisannya semasa kepimpinan Perdana Menteri Malaysia yang pertama iaitu Tunku 

Abdul Rahman Putra al-Haj (Iskandar Zulkarnain, 2007). Sheikh Abdullah Basmeih 

bin Sheikh Muhammad Basmeih merupakan tokoh ulama Malaysia yang 

menyempurnakan penterjemahan terjemahan al-Quran ini. Beliau menterjemah dengan 

menggunakan bahasa yang mudah untuk difahami oleh masyarakat awam tanpa 

menterjemah mengikut perkataan. 

Terdapat ayat yang dilampirkan dengan nota kaki untuk keterangan lanjut tentang ayat 

tersebut. Huraian ini berdasarkan kefahaman beliau dengan merujuk kepada kitab tafsir 

yang muktabar merangkumi kitab tafsir Arab, Melayu dan Indonesia, kitab hadith, 

kamus Melayu dan kamus Arab. Antara kitab yang menjadi rujukan beliau ialah: Jāmi‘ 

al- Bayan oleh al-Ṭabarīy, Tafsir Al-Quran al-‘Azīm oleh Ibn Kathīr, Tafsir Rūḥ al-

Ma‘āni oleh al-Alusīy, Tafsir Anwār al-Tanzīl oleh al-Bayḍāwi, Tafsir al-Jalalayn oleh 

al-Mahalli dan al-Suyūṭī, Tafsir al-Manār oleh Imam Muhammad ‘Abduh dan Sayyid 

Muhammad Rashid Riḍā, Tafsir al-Marāghī oleh Ahmad Mustafa al-Marāghī, Tafsir 

al-Jawāhir oleh Ṭanṭawi Jawhari, Tafsir Fil Ẓilāli al-Qur’an oleh Sayyid Qutb dan 

banyak lagi (Abdullah Basmeih, 2001).  

Kitab terjemahan ini menterjemah keseluruhan ayat tanpa membuat huraian secara 

terperinci bagi setiap ayat al-Quran. Oleh yang demikian, ia boleh dikategorikan 

sebagai al-Quran terjemahan (Izkandar Zulkarnain, 2007). Walaupun begitu, nilai 

terjemahan dalam al-Quran ini tetap boleh digunakan sebagai bahan rujukan untuk 

panduan masyarakat awam kerana huraiannya masih merujuk kepada kitab tafsir yang 

muktabar.Tambahan pula, kemajuan era teknologi kini, telah memuatkan terjemahan 

al-Quran Pimpinan al-Rahman ini ke dalam apps smartphone al-Quran untuk tatapan 

pembaca. 

Kemudahan yang telah wujud ini dapat membantu masyarakat untuk merujuk al-Quran 

serta memahami maknanya dengan mudah walau di mana sahaja berada. Walau 

bagaimanapun, menerusi penelitian lafaz makna yang digunakan dalam terjemahan al-

Quran Tafsir Pimpinan al-Rahman, ditemui beberapa lafaz kata dalam al-Quran yang 

diterjemah dengan satu makna. Contohnya lafaz (خير، طيب، حسن) diterjemah dengan 

‘baik’, merujuk kepada ayat di bawah berdasarkan terjemahan al-Quran Tafsir 

Pimpinan al-Rahman. 

……   (1)

Terjemahan: …yang demikian itu lebih baik bagi kamu di sisi Allah yang menjadikan 

kamu, supaya Allah menerima taubat kamu itu.  

(QS. al-Baqarah [2]: 54) 

https://www.blogger.com/profile/06400545907762668892
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(2) 

 

Terjemahan: .."Makanlah dari makanan-makanan yang baik yang Kami telah 

kurniakan kepada kamu".      

(QS. al-Baqarah [2]: 57) 

 

(3) 

 

Terjemahan: …dan Katakanlah kepada sesama manusia perkataan-perkataan yang 

baik;… 

(QS. al-Baqarah [2]: 83) 

 

 

Berdasarkan tiga potongan ayat al-Quran di atas, Allah s.w.t menggunakan tiga lafaz 

perkataan yang berbeza. Basmeih menterjemah lafaz (خير، طيب، حسن) dengan makna 

“baik” kerana lafaz ini merupakan lafaz umum yang mudah difahami oleh semua 

golongan masyarakat. Definisi “baik” mengikut Kamus Pelajar Edisi Kedua ialah tidak 

jahat, bagus, elok. Walau bagaimanapun, apabila diteliti penggunaan perkataan “baik’’ 

dalam ayat al-Quran di atas, ia menunjukkan perbezaan situasi yang menentukan 

penggunaan lafaz kata tersebut. Oleh yang demikian, semantik merupakan kajian untuk 

mengetahui makna sesuatu perkataan yang digunakan dalam sesuatu ayat. 

 

 

Selain daripada makna “baik”, terdapat juga lafaz kata yang lain seperti ( ،صَيِّب، مَاء، وَابل

 ’yang diterjemah dalam terjemahan al-Quran Pimpinan al-Rahman dengan ‘hujan (مطر

dan (الأرض، تراب، حمأ ، صلصال، طين، ثرى، صَعيد) diterjemah sebagai ‘tanah’.  

 

 

Situasi ini pada pandangan masyarakat umum barangkali boleh menyebabkan  mereka 

menganggapnya sebagai lafaz yang berhubung secara sinonim. Walau bagaimanapun, 

apabila merujuk kepada konteks ayat, pengkaji mendapati suatu kajian perlu dilakukan 

agar masyarakat memahami maksud sebenar setiap lafaz kata yang digunakan dalam 

sesuatu ayat. Ia dibimbangi menjadi kekeliruan dalam kalangan mereka yang tidak 

mendalami ilmu ‘Ulūm al-Quran, bahasa Arab dan tafsir. Oleh yang demikian, 

kefahaman yang mendalam terhadap sesuatu lafaz dalam ayat al-Quran sangat penting 

untuk mengelakkan kekeliruan. 

 

 

Menerusi penelitian dalam terjemahan tafsir Pimpinan al-Rahman, beberapa lafaz yang 

dianggap sinonim dengan lafaz turāb ditemui. Sinonim ini dirujuk kepada terjemahan 

pelbagai lafaz tersebut dengan makna tanah. Kepelbagaian lafaz ini menimbulkan 

persoalan mengapa berlakunya terjemahan yang sama pada lafaz yang berbeza. Jika 

dirujuk kepada ayat yang mengandungi lafaz dengan makna tanah ini, terdapat lafaz 

yang sama dalam konteks ayat yang berbeza dan lafaz yang berbeza dalam konteks 

ayat yang sama. Sehubungan itu, kajian ini memilih lafaz turāb sebagai lafaz utama 

dan lafaz yang diterjemah dengan makna tanah sebagai cabang kepada lafaz turāb 

untuk membincangkan konsep tanah yang terdapat dalam al-Quran. 
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Berikut merupakan senarai lafaz yang diterjemah dengan makna tanah dalam 

terjemahan Al-Quran Pimpinan Al-Rahman: 

 

1. turāb    (تراب) 

2. arḍ     (أرض) 

3. ḥamaʼ   (حمأ) 

4. ṣalṣāl    (صلصال) 

5. al-ṭīn    (طين) 

6. ṣa’īd   (صعيد) 

 

 

Penggunaan lafaz yang diterjemah dengan makna tanah ditemui wujud dalam beberapa 

konteks ayat. Berdasarkan tinjauan mendapati lafaz tersebut wujud dalam dua bentuk 

kepelbagaian. Antara bentuk kepelbagaian penggunaan lafaz itu ialah:  

 

 

Pertama, penggunaan lafaz berbeza yang diterjemah sebagai tanah dalam konteks ayat 

yang sama. Berikut adalah contoh konteks ayat dalam al-Quran tentang asal usul 

penciptaan manusia dengan menggunakan lafaz  turāb, ḥama’, ṣalṣāl dan ṭīn. Dalam 

surah Āl‘Imrān: 59, Allah menggunakan lafaẓ turāb bagi maksud tanah: 

 

                         

 

Terjemahan: Sesungguhnya perbandingan (kejadian) Nabi Isa di sisi Allah adalah 

sama seperti (kejadian) Nabi Adam. Allah telah menciptakan Adam dari tanah lalu 

berfirman kepadanya: "Jadilah engkau!" maka menjadilah ia. 

       (QS. Āli ‘Imrān [3]: 59)  

 

Dalam dalam surah al-Ḥijr: 28, Allah menggunakan lafaẓ ḥamaʼ (حمأ) dengan makna 

tanah liat dan ṣalṣāl (صلصال) dengan makna tanah liat kering.  

 

                        

 

Terjemahan:  Dan (ingatkanlah peristiwa) ketika Tuhanmu berfirman kepada 

malaikat: "Sesungguhnya Aku hendak menciptakan manusia dari tanah liat yang 

kering, yang berasal dari tanah kental yang berubah warna dan baunya. 

       (QS. al-Ḥijr [15]: 28) 

 

Manakala dalam surah al-A‘rāf 12, Allah menggunakan lafaz ṭīn (طين) dengan makna 

tanah.  

 

                               

 

Terjemahan: Allah berfirman: "Apakah penghalangnya yang menyekatmu daripada 

sujud ketika Aku perintahmu?" Iblis menjawab: "Aku lebih baik daripada Adam, 
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Engkau (Wahai Tuhan) jadikan daku dari api sedang dia Engkau jadikan dari tanah."

       (QS. al-A’rāf[7]: 12) 

 

Ketiga-tiga contoh ayat di atas menceritakan asal usul penciptaan manusia dariapada 

tanah dengan menggunakan lafaz yang berbeza iaitu, lafaz turāb, ḥama’, ṣolṣāl dan ṭīn. 

 

 

Kedua, penggunaan lafaz yang sama dalam konteks ayat yang berbeza dan diterjemah 

dengan tanah. Contohnya,  lafaz al-turāb wujud dalam konteks ayat al-Quran seperti 

penciptaan manusia berasal daripada tanah, tanah sebagai tempat manusia selepas mati 

(kubur) dan kejadian manusia menjadi tanah selepas mati. Berikut adalah ayat yang 

menunjukkan kepelbagaian konteks ayat bagi lafaz turāb:  

 

 

Surah Āl ‘Imrān ayat 59 menceritakan tentang asal ususl kejadian manusia yang telah 

dinyatakan dalam ayat sebelum ini.Surah al-Nahl ayat 59 menceritakan tentang tanah 

sebagai tempat manusia dikembalikan. 

 

                             

 

Terjemahan: Ia bersembunyi dari orang ramai kerana (merasa malu disebabkan) 

berita buruk yang disampaikan kepadanya (tentang ia beroleh anak perempuan; 

sambil ia berfikir): Adakah ia akan memelihara anak itu dalam keadaan yang hina, 

atau ia akan menanamnya hidup-hidup dalam tanah? Ketahuilah! sungguh jahat apa 

yang mereka hukumkan itu. 

       (QS. al-Naḥl [16]: 59) 

   

Dalam Surah Qaf ayat 3 Allah berfirman tentang kejadian manusia menjadi tanah 

selepas mati. 

 

           

 

Terjemahan: "Adakah (kita akan kembali hidup) sesudah kita mati dan menjadi tanah? 

itu adalah cara kembali yang jauh (dari kemungkinan, kerana jasad yang telah hancur 

tidak dapat diketahui lagi)".      

       (QS. Qaf [50]: 3) 

 

Ketiga-tiga ayat ini menggunakan lafaz turāb yang diberi makna tanah dengan 

menceritakan konteks ayat yang berbeza. 

 

 

Berdasarkan contoh pada bentuk pertama, konteks ayat yang dibincangkan adalah 

sama, iaitu tentang asal usul kejadian manusia. Walau bagaimanapun, lafaz yang 

digunakan adalah berbeza. Adakah wujud hubungan sinonim pada lafaz tersebut? Hal 

ini menjadi persoalan disebabkan wujud kepelbagaian lafaz yang digunakan. Apabila 

diteliti pada ayat yang turut menceritakan asal usul kejadian manusia, terdapat juga 

lafaz yang diterjemah dengan makna jenis tanah iaitu tanah liat dan tanah kental 

sepertimana yang ditunjukkan pada contoh ayat dari surah al-Ḥijr ayat 28.  Menurut 
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Newmark, terjemahan boleh dijalankan dengan memindahkan teks ke bahasa lain 

mengikut apa yang difahami oleh penterjemah (Newmark, 1988). Oleh  yang demikian, 

terjemahan Basmeih ini tidak bermasalah kerana masih seiring dengan pernyataan 

Newmark.  

 

 

Apabila dilihat kepada bentuk kedua, lafaz yang diberi makna tanah terdapat dalam 

pelbagai konteks ayat. Hal ini boleh beranggapan lafaz tersebut mempunyai makna 

tanah yang luas sehingga sesuai digunakan untuk menceritakan hal tanah dalam 

konteks yang berbeza. Jika lafaz turāb dianggap berhubungan secara sinonim dengan 

lafaz yang lain, mengapakah lafaz lain tidak ditemui dalam konteks ayat lain seperti 

turāb. Maka, hal ini jelas menunjukkan lafaz ini tidak berhubung secara sinonim secara 

keseluruhan cirinya. 

 

 

Oleh yang demikian, berdasarkan dua bentuk di atas, kepelbagaian lafaz dan 

penggunaannya menimbulkan persoalan dari segi maksudnya yang sebenar dan corak 

penggunaannya. Kepelbagaian ini pasti ada maksud tersirat yang perlu dikaji. Oleh 

yang demikian, kepelbagaian penggunaan lafaz bermakna tanah menjadi titik tolak 

kepada kajian konsep tanah dalam al-Quran al-Karim dari sudut semantik dan i‘jāz al-

Bayāni. Carta di bawah menunjukkan dua bentuk kepelbagaian yang wujud dalam 

terjemahan ayat yang mengandungi lafaz bermakna tanah. 

 

 

 
 

Rajah 1.1. Bentuk kepelbagaian penggunaan lafaz bermakna tanah dalam 

terjemahan al-Quran Tafsir Pimpinan al-Rahman. 

 

 

Berdasarkan keterangan di atas, pengkaji ingin mengutarakan persoalan kajian seperti 

berikut: 

 

1) Apakah konsep tanah dalam al-Quran? 

2) Bagaimanakah konsep tanah menurut semantik diungkapkan dalam al-Quran? 

3) Bagaimanakah aspek I’jāz al-Bayāni mempengaruhi corak penggunaan 

konsep tanah dalam al-Quran? 

 

Bentuk kepelbagaian 
penggunaan lafaz 

Lafaz berbeza, konteks ayat 
sama 

Lafaz sama, konteks ayat 
berbeza 
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1.4 Objektif Kajian 

 

 

Kajian ini bertujuan untuk mencapai objektif berikut: 

 

1) Mengenal pasti dan mengklasifikasikan konsep tanah dalam al-Quran.  

2) Menganalisis konsep tanah dari aspek semantik berdasarkan konteks ayat 

yang terdapat dalam al-Quran. 

3) Menganalisis aspek al-I‘jāz al-Bayāni pada corak penggunaan konsep tanah 

yang terdapat dalam al-Quran. 

 

 

1.5 Kepentingan Kajian 

 

 

Kajian tentang makna kata dalam al-Quran tidak dapat dipisahkan dengan linguistik 

bahasa Arab.Menurut K.Hitti dalam History of Arabs, bahasa Arab telah menjadi 

bahasa ilmu pengetahuan selama beratus tahun di seluruh dunia. Banyak karya pelbagai 

bidang telah dihasilkan dalam bahasa Arab seperti bidang agama, perubatan, falsafah, 

sejarah, ekonomi, geografi (Ahdiyat Mahendra, 2015). Oleh yang demikian, al-Quran 

dan bahasa Arab tidak dapat dipisahkan dalam usaha untuk menyampaikan risalah 

ketuhanan kepada masyarakat. 

 

 

Perbincangan hikmah al-Quran dapat memberi faedah yang besar kepada masyarakat. 

Ruang lingkup al-Quran yang sangat luas akan terus berkembang kerana setiap ayat al-

Quran mempunyai nilai falsafah (al-Farmawi,1977). Melalui sorotan kajian berkaitan 

analisis lafaz dalam al-Quran, masih ada kelompangan untuk memahami lafaz turāb 

dalam al-Quran disebabkan wujud beberapa lafaz yang diterjemah dengan makna 

tanah. Kajian lafaz dapat mengumpulkan hasil penafsiran ulama’ tafsir secara tematik. 

Tafsir tematik bukan bermakna pembukuan semula al-Quran, sebaliknya ia merupakan 

usaha untuk membantu pembaca al-Quran untuk memahami konsep yang dibicarakan 

dalam sesuatu ayat dengan mengumpulkan ayat-ayat yang mempunyai korelasi dengan 

satu tema (Ahmad Khudori Soleh, T.Th.).  

 

 

Selain membantu dalam bidang tafsir, kajian ini juga dapat menambahkan lagi kajian 

berkaitan I’jāz al-Quran.Kefahaman tentang isi kandungan al-Quran dapat membantu 

praktikaliti dalam kehidupan. Semua bidang ilmu disarankan untuk dihubungkan 

dengan al-Quran kerana kebanyakan masyarakat Muslim adalah dari golongan 

berpendidikan. Sehubungan itu, kajian yang mencari Iʻjāz al-Quran ini dapat 

membantu masyarakat untuk memahami dan mengaitkan seluruh skop kehidupan 

mengikut panduan al-Quran. 

 

 

Kajian ini memilih lafaz turāb sebagai bahan kajian kerana perbincangannya yang luas 

dalam al-Quran tentang tanah dan mencakupi hampir keseluruhan aktviti kehidupan 

manusia sama ada berinteraksi secara langsung atau tidak langsung. Menjadi 

kepentingan bagi seseorang manusia untuk memahami asal usul kejadiannya dan 

kaitannya dengan kehidupan di dunia. Selain itu, pengkaji ingin mengajak manusia 

untuk mentadabbur sebahagian daripada lafaz al-Quran yang wujud dengan penuh 
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keunikan dari segi penggunaannya dalam sesuatu ayat.  Hal ini untuk mengukuhkan 

bahawa Allah s.w.t tidak memperkatakan sesuatu melainkan ia mempunyai sebab dan 

manfaat yang perlu dititikberatkan untuk diamalkan dalam kehidupan.  

 

 

Selain itu, kajian tentang tanah ini boleh dikategorikan sebagai kajian ayat-ayat 

kawniyyah tentang penciptaan alam ini. Kajian tematik yang telah dikaji sebelum ini 

lebih membincangkan persoalan aqidah, akhlaq, ibadah dan sosial (Lajnah Pentashihan 

Mushaf al-Quran, 2012). Bagi kajian tanah ini, pengkaji berusaha untuk 

menggabungkan aspek semantik dan i‘jāz yang terdapat pada lafaz yang dikaji. Secara 

tidak langsung, kajian ini dapat menyatukan bidang tafsir al-Quran, bahasa Arab dan 

bidang tanah. 

 

 

Secara khususnya, kajian kepelbagaian lafaz tentang tanah ini dapat menjelaskan 

maksud lafaz dari segi leksikal dan kontekstual. Tanpa kajian ini, pembaca yang hanya 

membaca al-Quran terjemahan dan menyimpulkan semua jenis lafaz bermakna tanah 

secara zahir, sedangkan setiap lafaz yang terkandung di dalam ayat Allah mempunyai 

maksudnya tersendiri yang sesuai dengan perbincangan ayat tersebut. Oleh yang 

demikian, kajian ini memerlukan rujukan kepada perbincangan ʻulama’ tafsir dan 

ʻulamaʼ bahasa. Hasilnya akan membantu masyarakat untuk memahami makna sebenar 

lafaz tersebut. 

 

 

Dalam aspek pendidikan pula, pihak yang terlibat dalam penyusunan modul pendidikan 

al-Quran atau Tafsir al-Quran boleh membantu bidang lain menerapkan elemen al-

quran dalam setiap bidang pengajian di peringkat pengajian tinggi. Hal ini tidak 

mustahil kerana kurikulum sekolah menengah sudah banyak diperkenalkan dengan 

menggabungkan pengajian Sains dan tahfiz. Selepas diperkenalkan program j-QAF 

pada tahun 2005 di sekolah rendah, program Ulul Albab telah diperkenalkan oleh 

kerajaan negeri Terengganu di Sekolah Menengah Imtiaz, Terengganu. Program ini 

bermatlamat untuk melahirkan kepimpinan muslim bertaraf global. Ia menekankan 

aspek al-Quran, ijtihad dan ensiklopedia (Norhazriah Mohamed,2012).  

 

 

Oleh itu, program ini boleh diteruskan di peringkat pengajian tinggi. Pada 24 Disember 

2015, Utusan Online telah melaporkan bahawa Universiti Kuala Lumpur akan 

membuka program khas untuk pelajar lulusan tahfiz di peringkat sekolah yang 

mengikuti pengajian kejuruteraan teknologi dan perubatan mulai tahun 2016.  Menurut 

Presiden dan Ketua Pegawai Eksekutif UniKL, Prof. Dr. Mazliham Mohd Su’ud 

berkata, program ini diperkenalkan sebagai usaha untuk menerapkan elemen keislaman 

dalam pembelajaran mahasiswa di samping menumpukan kepada pengajian dalam 

bidang masing-masing (Utusan Online, 24/Disember/2015). Menurut Timbalan 

Pengarah 1, Pusat Pembangunan Mahasiswa UniKL, Wan Suriyani Che Wan Ahmad 

dalam temuramah pada Februari 2017, program ini telah berjalan seperti yang 

dirancang selaras dengan hasrat kerajaan untuk melahirkan golongan cendekiawan 

yang seimbang dari segi akhlak dan ilmu seperti yang termaktub dalam pelan 

Pembangunan Pendidikan Malaysia 2015-2015 (Pengajian Tinggi). Usaha ini perlu 

diteruskan sedikit demi sedikit untuk membawa umat Islam kembali kepada al-Quran. 
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Selain itu, tanah sendiri mempunyai manfaat dalam pelbagai bidang kehidupan seperti 

bidang pertanian, pembinaan, geologi, biologi dan sebagainya. Kajian tentangnya 

berdasarkan dalil al-Quran dapat membuka ruang perbincangan yang lebih besar dan 

membantu dalam usaha untuk mengintegrasikan antara prinsip falsafah sains al-Quran 

dengan perkembangan sains moden sekarang. Hal ini secara tidak langsung dapat 

mendorong manusia untuk meningkatkan penghayatan cara hidup berteraskan al-Quran 

dalam kehidupan.  

 

 

Sebagai kesimpulanya, kajian tentang lafaz yang diterjemah dengan makna tanah ini 

perlu dikaji untuk mengetahui aspek semantik dan i‘jaz yang terkandung padanya. 

 

 

1.6     Batasan Kajian 

 

 

Kajian ini memberi fokus kepada ayat yang mengandungi semua lafaz yang diterjemah 

dengan makna tanah menurut terjemahan Al-Quran Pimpinan al-Rahman kepada 

Pengertian al-Quran edisi kedua belas, Jabatan Kemajuan Islam Malaysia (JAKIM). 

Terjemahan al-Quran ini dijadikan sumber untuk dikeluarkan lafaz bermakna tanah 

sahaja dan analisis seterusnya tidak bergantung sepenuhnya kepada terjemahan al-

Quran ini. Kajian ini berbentuk kajian kepustakaan. Analisis data dalam kajian ini 

dirujuk kepada tesis, jurnal dan bahan bacaan yang menghuraikan tentang tanah dan 

perkara berkaitannya. 

 

 

Lafaz selain turāb yang dipilih hendaklah memenuhi salah satu bentuk kepelbagaian 

penggunaan lafaz yang bermakna tanah sepertimana yang dibincangkan dalam 

permasalahan kajian iaitu; (1) Lafaz berbeza, konteks ayat sama atau (2) Lafaz sama, 

konteks ayat berbeza. (Rujuk rajah 1.1). Oleh yang demikian, lafaz yang ditemui dalam 

terjemahan al-Quran Pimpinan al-Rahman dan diterjemah dengan makna tanah, tetapi 

tidak memenuhi salah satu bentuk kepelbagaian penggunaan lafaz dikecualikan 

daripada analisis kajian ini seperti lafaz al-tharā yang diterjemah dalam terjemahan al-

Quran sebagai tanah di bawah bumi. Lafaz ini hanya terdapat dalam satu ayat dan tidak 

diguna dalam konteks ayat yang lain. 

 

 

Bagi menyempurnakan kajian ini, kamus dan kitab tafsir menjadi rujukan selepas al-

Quran al-Karim. Antara kamus ekobahasa Arab-Arab yang menjadi rujukan untuk 

mengetahui setiap lafaẓ ialah Kitāb al-‘Ayn, Lisān al-‘Arab, Jamharaṯ al-Lughaṯ, 

Maqāyīs al-Lughaṯ, al-Qāmūs al-Muḥīt,Muʻjam fī Gharīb al-Quran, Muʻjam al-

Ṣiḥāḥdan al-Muʻjam al-Wasīṭ. Pengkaji turut merujuk kepada kamus dwibahasa iaitu 

Arab-Inggeris dan Arab-Melayu. Kamus Arab-Inggeris yang masyhur ialah Muʻjam al-

Mawrīd. Kamus Arab-Inggeris digunakan untuk melihat maksud dalam bahasa Inggeris 

yang digunakan bagi para pengkaji yang terlibat dalam kajian sains tanah. Bagi Kamus 

Arab-Melayu, pengkaji memilih  Kamus Besar Dewan Arab-Melayu keluaran Dewan 

Bahasa dan Pustaka kerana susunan kamus ini menggunakan kata dasar sebagai kata 

kunci untuk pencarian perkataan. Bahan rujukan ini penting untuk mengetahui makna 

asal sesuatu lafaz yang dikaji. Terdapat beberapa kamus lain yang turut digunakan 

sebagai bahan sokongan. 
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Kajian ini juga memerlukan rujukan kepada kitab tafsir untuk mendapatkan makna 

lafaz secara kontekstual. Antara kitab tafsir yang menjadi sumber rujukan ialah Tafsīr 

Ibn Kathīr, Tafsiīr al-Sya’rawi, Tafsīr al-Azhar, Tafsīr al-Asās fi al-Tafsīr, Tafsīr al-

Taḥrīr wa al-Tanwīr dan Tafsīr al-Kasysyāf. Kitab-kitab tafsir ini dipilih kerana 

huraiannya yang lebih mendalam tentang sesuatu ayat dan kesesuaiannya dengan 

keadaan semasa. 

 

 

Dalam kajian ini, sebanyak enam lafaz dikenal pasti yang diterjemah dengan maksud 

tanah dalam terjemahan al-Quran Pimpinan al-Rahman.Lafaz tersebut dipilih dalam 

keseluruhan al-Quran. Kajian ini akan menganalisis makna dasar dan makna kaitan 

bagi lafaz yang ditemui. Jadual 1.1. menunjukkan senarai surah dan ayat mengikut 

lafaz yang akan dianalisis. 

 

 

1.7 Metodologi Kajian 

 

 

Kajian ini menggunakan al-Quran sebagai sumber rujukan utama. Kajian berbentuk 

kepustakaan ini melibatkan analisis lafaz yang diterjemah dengan makna tanah.Dalam 

menganalisis lafaz ini, pengkaji memilih beberapa pendekatan untuk mencapai 

objektif.Pendekatan semantik al-Quran menurut perspektif Toshihiko Izutsu dipilih 

kerana pendekatannya telah banyak digunakan oleh para pengkaji yang menganalisis 

lafaz daripada al-Quran. 

 

 

Toshihiko Izutsu merupakan seorang ahli falsafah bukan Islam dari Jepun, yang telah 

tertarik dengan keindahan bahasa al-Quran. Beliau telah meneroka bidang pengkajian 

al-Quran dan mendedahkan budaya klasik Jepun yang ditemui dalam kitab wahyu al-

Quran dan juga cara pandang Islam. Pendekatan yang dibawa oleh Toshihiko Izutsu 

dalam menganalisis semantik al-Quran adalah untuk membawa al-Quran agar difahami 

mengikut pandangan dunia (Fathurrahman, 2010). Hasilnya al-Quran dapat difahami 

makna dari segi leksikal dan kontekstual serta pandangan dunia terhadapnya. 

 

 

Toshihiko Izutsu berpendapat bahawa semantik al-Quran perlu difahami dalam 

pengertian pandangan dunia terhadapnya, bukan berbentuk sesuatu abstrak yang 

statik.Tujuan beliau untuk menunjukkan ontologi hidup yang dinamik daripada al-

Quran dengan mengetengahkan konsep asas yang memainkan peranan dalam 

pembentukan visi qur’ani tentang alam semesta. Oleh yang demikian, semantik yang 

dibawa oleh Toshihiko Izutsu bukan sahaja untuk memahami makna bahkan untuk 

memahami corak penggunaan sesuatu lafaz yang berhubung sesamanya dalam sesuatu 

ayat (Izutsu, 2002)  

 

 

Toshihiko Izutsu menggunakan pendekatan struktualisme linguistik kerana beliau 

berpegang bahawa bahasa bukan sahaja alat untuk berfikir dan berbicara bahkan ia 

merupakan alat untuk menterjemah dunia yang mengelilinginya (Izutsu, 2002). 

Pendekatan yang dibawa oleh Toshihiko Izutsu melibatkan beberapa langkah yang 

bermula dengan penentuan tema dan kata kunci sebagai bahan analisis. 
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Jadual 1.1.Senarai surah dan ayat mengikut lafaz tanah. 

 

Bil Lafaz tanah Kedudukan di dalam al-Quran 

1 al-arḍ 

 ]الأرض[

QS. al-Baqarah: 17 

QS. al-Nisā’: 42 

QS. al-Qaṣaṣ: 81 

QS. al-A’rāf: 74 

QS. al-Sajdah: 15 

QS. al-Najm: 32 

2 al-turāb @ turāb 

 ]التراب @ تراب[

 

 

 

QS. al-Baqarah: 26 

QS. Āl ‘Imrān: 59 

QS. al-Ra‘d: 5 

QS. al-Naḥl: 59 

QS. al-Kaḥf: 71 

QS. al-Ḥajj: 5 

QS. al-Mu’minūn: 73 

QS. al-Mu’minūn: 28 

QS. al-Naml: 71 

QS. al-Rūm: 82 

QS. Fāṭir: 77 

QS. al-Ṣāffāt: 77 

QS. al-Ṣāffāt: 37 

QS. Ghāfir: 71 

QS. Qāf: 7 

QS. al-Wāqi‘aṯ: 71 

QS. al-Naba’: 72 

3 ḥama’ 

 ]حَمَأ[

QS. al-Ḥijr: 87 

QS. al-Ḥijr: 82 

QS. al-Ḥijr: 77 

4 alṣālṣ 

 ]صَلْصَال[

QS. al-Ḥijr: 87 

QS. al-Ḥijr: 82 

QS. al-Ḥijr: 77 

QS. al-Raḥman: 77 

5 ṣa’īd 

 ]صَعِيْد[

QS. al-Nisā’: 77 

QS. al-Mā’idah: 7 

QS. al-Kahf: 2 

QS. al-Kahf: 72 

6 ṭīn @ al-ṭīn 

 ]طِين @ الطين[

QS. Āl ‘Imrān: 74 

QS. al-Mā’idah: 772 

QS. al-An‘ām: 8 

QS. al-A‘rāf: 78 

QS. al-Isrā’: 77 

QS. al-Mu’minun: 78 

QS. al-Sajdah: 1 

QS. al-Ṣāffāt: 77 

QS. Ṣād: 17 

QS. Ṣād: 17 

QS. al-Dhāriyāt: 77 

QS. al-Qaṣaṣ: 72 

 QS: Quran Surah 
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Bahan ini dianalisis untuk mencari makna dasar, makna kaitan, medan semantik dan 

pandangan dunia terhadapnya. Pada hakikatnya, pendekatan Toshihiko ini mengambil 

panduan daripada teori linguistik yang dibawa oleh Bapa Linguistik Moden iaitu de 

Saussure (1857-1919). Dua pendekatan penting yang akan digunakan untuk 

menganalisis dari aspek semantik iaitu pendekatan sintagmatik dan paradigmatik 

merupakan dua pendekatan yang sangat penting ketika perkembangan ilmu linguistik. 

Toshihiko Izutsu menjadikan pendekatan ini dalam analisis semantik kerana 

perkembangannya yang telah diperakui oleh para pengkaji linguistik dan menyesuaikan 

analisis ini dalam pengkajian al-Quran. Langkah asas bagi pendekatan Toshihiko Izutsu 

dapat ditunjukkan seperti rajah 1.2 di bawah. 

 

 

 

 

 
 

Rajah 1.2. Langkah-langkah  pendekatan semantik Toshihiko Izutsu. 

 

 

Langkah pertama dalam pendekatan semantik Toshihiko Izutsu ialah penentuan tema. 

Tema merupakan lafaz atau konsep yang menjadi bahan utama analisis. Langkah kedua 

ialah penetapan kata kunci. Kata kunci berperanan untuk menyusun struktur konseptual 

dasar pandangan al-Quran. Menurut Toshihiko Izutsu, untuk menentukan kata kunci 

dari keseluruhan kata dalam al-Quran al-Karim, beliau menyarankan kepada penafsir 

agar mengetahui gambaran skematik keseluruhan objek yang menjadi kata kunci. Oleh 

yang demikian, penafsir  perlu memahami al-Quran secara mendalam untuk 

mengukuhkan kefahaman tentang kata kunci tersebut (Izutsu, 2002). Langkah ketiga 

ialah pencarian makna dasar. Makna dasar ialah sesuatu yang menerangkan kata 

tersebut, yang sentiasa di bawa ke mana-mana ia diletakkan. Ia boleh difahami sebagai 

makna leksikal sesuatu lafaz. Langkah keempat ialah pencarian makna kaitan. Makna 

kaitan ialah sesuatu yang berubah dan berhubung dengan lafaz dalam ayat bersamanya. 

Sesuatu lafaz dapat difahami maksudnya dengan merujuk kepada konteks ayat (Izutsu, 

2002). Langkah ketiga dan keempat dalam pendekatan semantik Toshihiko Izutsu ini 

merupakan langkah yang penting dan merupakan kesatuan yang tidak dapat dipisahkan. 

Walaupun makna dasar pada suatu masa akan diabaikan kerana makna kaitan akan 

diambil sebagai makna sebenar untuk memahami sesuatu ayat, tetapi ia merupakan 

permulaan bagi pencarian makna dalam pendekatan ini (Ahmad Sahidah, 1998).  

Langkah kelima ialah membentuk medan semantik. Medan semantik diperoleh 

daripada hasil analisis makna kaitan. Langkah terakhir ialah pencarian pandangan 

dunia terhadap lafaz yang digunakan oleh masyarakat yang menggunakannya (Izutsu, 

2002). 

Tema 

Kata 

 kunci 

Makna 
dasar 

Makna  

Kaitan 

Medan 
semantik 

   Pandangan 

   dunia 
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Dalam kajian konsep tanah ini, pengkaji menggunakan pendekatan ini sehingga 

langkah kelima sahaja iaiatu pembentukan medan semantik terhadap lafaz yang dikaji. 

Hal ini untuk menyesuaikan dengan objektif yang telah ditetapkan. Kajian ini 

menjadikan lafaz turāb sebagai tema kerana ia lebih hampir dengan maksud tanah 

berbanding lafaz yang lain. Kata kunci menjadi lingkaran atau ruang lingkup 

perbincangan yang berkaitan tanah. Kata kunci dalam kajian ini ialah lafaz selain turāb 

yang diterjemah dengan maksud tanah merujuk kepada terjemahan al-Quran Pimpinan 

al-Rahman. Makna dasar dikenal pasti dengan mencari makna leksikal bagi setiap 

lafaz. Bagi kajian konsep tanah ini, mencari makna dasar merupakan analisis pertama 

untuk memahami setiap lafaz kajian selepas tema dan kata kunci ditentukan. Makna 

dasar merupakan makna tetap bagi lafaz tersebut. Makna ini diperoleh dengan merujuk 

kepada kamus yang muktabar. Manakala makna kaitan merupakan makna konotatif 

bagi lafaz tersebut yang berhubungan dengan lafaz yang wujud bersamanya (Ahmad 

Sahidah, 1998). 

 

 

Seterusnya analisis kedua kajian konsep tanah ini ialah mendapatkan makna kaitan bagi 

ayat yang mengandungi lafaz berkonsepkan tanah. Makna kaitan diperoleh dengan 

membuat analisis sintagmatik dan paradigmatik. Analisis sintagmatik ialah analisis 

hubungan mata rantai dalam satu rangkaian ujaran (Saussure, 1988). Analisis ini dilihat 

dengan memerhatikan kata di depan atau di belakang lafaz kajian. Hubungan ini 

dikenali sebagai hubungan in presentia kerana wujud hubungan kata di antara mata 

rantai lafaz perkataan dalam rangkaian ujaran tersebut. Hubungan sintagmatik turut 

dikenali sebagai hubungan horizontal. Manakala analisis paradigmatik ialah hubungan 

yang tidak konkrit yang dikenali sebagai hubungan in absentia.Ia berhubung secara 

vertikal (Saussure, 1988). Analisis yang dijalankan ini bertujuan untuk mengetahui 

hubungan semantik secara linguistik bagi ayat yang mengandungi lafaz tentang 

tanah.makna antara konsep yang mempunyai makna yang lebih luas mengikut 

kewujudannya dalam sesuatu konteks ayat. Setelah menjalankan dua analisis ini, 

hasilnya akan membentuk medan semantik yang menunjukkan hubungan antara lafaz 

kajian.  

 

 

Analisis ketiga kajian konsep tanah ini diteruskan dengan menganalisis yang yang 

mengandungi lafaz kajian dari aspek al-I‘jāz al-Bayāni. Analisis ini berpandukan 

pendekatan al-I‘jāz al-Bayāni daripada Ṣalaḥ Abd.al-Fattaḥ al-Khālidī dengan 

sokongan data daripada makna dasar dan kaitan serta pendapat ahli tafsir tentang ayat 

tersebut. Menurut Ṣalāḥ, terdapat lima unsur utama al-I‘jāz al-Bayāni dalam al-Quran 

iaitu (1) ketepatan lafaz al-Quran, (2) keindahan makna lafaz al-Quran, (3) keunikan 

irama dalam al-Quran, (4) keindahan gambaran dalam al-Quran dan (5) ketinggian 

struktur penyusunan lafaz al-Quran (Al-Khālidī, 2000). I’jāz al-Quran boleh berlaku 

dalam situasi seperti berikut: pertama; huruf pembuka surah dan rahsia di sebalik huruf, 

kedua; bukti pada lafaz dan rahsia pada perkataan (kalimah), ketiga; gaya bahasa dan 

rahsia ungkapan (Al-Khālidī, 1992). Dengan panduan unsur yang ditekankan ini, ia 

akan dijadikan kayu ukur dalam perbahasan dari aspek al-I‘jāz al-Bayāni terhadap lafaz 

yang terlibat. 
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1.8 Definisi Operasional 

 

 

Kajian ini bertajuk :Konsep Tanah Dalam Al-Quran Al-Karim dari Aspek Semantik 

dan al-I‘jāz al-Bayāni. 

 

1. Semantik al-Quran Tosihiko Izutsu : Merupakan cara pandang seorang tokoh dari 

Jepun, Toshihiko Izutsu terhadap kajian analisis bahasa pada istilah atau kata-kunci 

kunci sesuatu bahasa yang bermatlamat untuk melihat konsep pandangan dunia 

masyarakat yang menggunakan bahasa tersebut.   

 

2. Analisis sintagmatik : Merupakan analisis yang dijalankan untuk mendapatkan 

makna suatu kata dengan melihat kata di depan atau di belakang kata tersebut.  

 

 

3. Analisis paradigmatik : Merupakan analisis yang membuat perbandingan kata atau 

konsep tertentu sama ada berhubung dengan bentuk sinonim, antonim atau polisemi 

dan sebagainya. 

 

4. Tanah : Tanah pada asasnya di dalam bahasa Arab ialah al-turāb. Ia adalah satu 

elemen yang terdapat di permukaan bumi. Kata jamaknya ialah atribaṯ ( َْأتَْرِبة) atau 

turban (ترُْباَن) (Ibrahim Musṭafā, 1972). Tanah menurut ahli geologi ialah suatu 

elemen yang terdapat di permukaan bumi, terbentuk daripada batu-batu yang 

disebabkan hubungan iklim persekitaran, benda hidup, topografi dan perubahan 

masa (Shamshuddin,1980).  
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